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' CYDNABYDDIAETH. 


Cafodd yr Awdur lawer awgrym yn ysgrif 
ddiddorol Mr. Dan Jenkins, C.M., Llancrwys, yr 
hon a ymddangosodd yn y ““ Cymru.” 
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NODIAD. 


Nid yw yr awdur wedi ysgrifennu yn llawn 
bob ymddiddan gymer le rhwng yr Hen Scwlin 
a'r plant, ond awgryma ar ba linellau y gall y siarad 
ddatblygu. Hwyrach fod ymhob ardal ar lafar 
gwlad, ac ym meddiant y rhai fwriada berfformio'r 
ddrama, hen ystoriau tarawiadol, a dywediadau 
rhyw hen scwlin, a wresoga galonnau y gwrandawyr 
yn well na phe buasai yr awdur yn llanw y bylchau i 


gyd. 


Y PRIF GYMERIADAU. 


SOLOMON DAVIES - Yr Hen Scwlin 
AUGUSTUS SCOLTOCKE - Sais unieithog, 
Arolygwr Ysgolion 

TOMOS JONES - Ffermwr, Gwr Tyhen 
MARI WILLIAMS - Ffermwraig, Gwraig y 
Gilfach 

DAVID REES - Llythyrgludydd 
PARCH. RICHARD LEWIS - Ficer y Plwyí 


JOHN THOMAS JONES | 

TOMMY WILLIAMS | 
. yr 

JOHN JONES | AT aŶ 

MARGED ELEN 

Tuag ugain o blant bach a mawr. 


SF. EFENF BCGWLTFN 


———— 


YR ACT GYNTAF. 
GoLYGFA: Ysgoldy Glan-yr-afon. 


[Y llwyfan wedi eì thaclu 1 ddangos hen ysgoldy. 
Y wal yn wyngalchog, ac un map arni; meinciau 
yn amgylchu'r ystafell ;_ desc i'r ysgolfeistr, ac astell 
ddu er ysgrifennu arni. 


Y plant wedi ymgynnull, yn chwarae ac yn 
gwaeddi. Un ar y “" loohoul” yn y ffenesir.] 


TOMMY WILLIAMS : I'ch llefydd bob un, mae'r 
Scwlin yn dod. 


JOHN THOMAS JONES: Pwy hat sy am 'i ben 
e heddy, Tommy ? 


TOMMY WILLIAMS : Yr hen un ddu—llook out, 
boys, mae 'e siwr o fod mewn tymer ofnadw. Mi 
gewn ni “'rics bolics” heddy os na feindiwn ni. 
(Y Plant mor ddistaw a chathod; yr HEN SCWLIN yn 
dod $ mewn, yn tynnu ei hel a'i got fawr î ffwrdd, yn 
eisiedd wrth ey ddesc, ac yn gwaeddi, “ Silence.” 
Yna siarada yn naturiol cyn dweyd, “ Answer your 
names.” 
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GALW'R REGISTER. 


John Jones, Cwmrhaffe—'' Yes sir.” 

William Evans, Pantmawr—“' Yes sir.” 

Evan Davies, Pantbach—“'' Yes sir.” 

Thomas Thomas, Penwalcen—(duwn ateb). 

Mary Jane, where is Thomas to-day? What on 
earth is he doing at home at this important time ? 

MARI JANE: He's got a man's head on his 
neck, sir. 

YR HEN SCWLIN : Man's head on his neck! 
man's head on his neck? Whatever do you 
mean ?—Oh ! now I see it—'“ Penddyn ”' you mean. 

MARI JANE: Thnhat's it, sir. 

David Lewis, Garregwen—'' Yes sir.” 

Tommy Williams, Gilfach—“' Yes sir.” 

Marged Elen Williams, Gilfach—“' Yes sir.” 

Mary Jane Thomas, Penwalcen—“'' Yes sir.” 


YR HEN SCWLIN: Silence! I am not going 
to have any noise or nonsense to-day, mind. Where 
is my stick? Tommy Evans, go out and cut me a 
good thick ash. The examination is to-morrow, 
and I know some of you are not half ready. _ 'Tase'r 
Inspector :yn gwbod y fath glwmpynod o 
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gryts sydd gyda íi i dreio rhoi sense yn 'u penne nhw, 
fe gymre drugaredd arna'i. We want to make a 
good start this morning. Top classes for home 
lessons first... Let me look at yours, Tommy 
Williams. 

TOMMY WILLIAMS: Didn't do it, sir. 

YR HEN SCWLIN : Didn't do it, and so close to 
the examination! How is that ? 


TOMMY WILLIAMS: Helping father with the 
shaffing, sir. 

YR HEN SCWLIN : Helping father with the 
shaffing indeed! Your English is more important 
to you now than shaffing. You and your father 
will be sorry for this someday, my boy. Let me see 
yours, John Thomas Jones. You had a letter todo, 
didn't you ? 

JOHN THOMAS JONES: Ves sir. 

YR HEN SCWLIN: Let me have it. (Ym 
darlleum.) ““ My own darling, again I venture to 
address you and plead with you, my love. When, 
oh! when, will my constancy be rewarded with a 
smile from those brown eyes? _ As long as the sun 
continues to shine in the heavens,” etc. O'r argoel 
fawr! John, gwedy gwir nawr! O ble cest ti hwn ? 

JOHN THOMAS JONES: Wel, syr, mi dreies 'y 
ngore i 'scrifennu llythyr, ond fe âth yn nos tywyll 
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arna i, a mi ffeiles yn deg â mynd ymlân, a mi gofies 
am y llyfyr sy gyda Mari'n whâr—yr ych yn gwbod 
'i bod hi yn caru y Sais 'na sy gyda'r Scweier fel 
cipar, a mi brynodd lyfyr yn ffair Caerfyrddin— 
“ Lelter-writmg made easy,” e0 mwyn dysgu 
'scrifennu llythyr Sisneg, ac o hwnnw cês i y llythyr. 


YR HEN SCWLIN : Fachgen! fachgen! Medd- 
ylia ta ti'n 'scrifennu llythyr fel 'na at Mr. Scoltock 
yr Inspector, mi fyddet mwy enwog na Caradog 
Evans. John Jones, show meyours. (Ym darllen.) 
“''The tiger is a big savage animal, bigger than a 
horse, and savager than a red bull. Hedoliveina 
big forest, bigger than Ralltfowr, and hedo eat other 
animals, and crunch their bones with his big teeth, 
and carry them home to his wife who is called the 
tigeress, and his young tigers who are called cubs the 
same name as the young dogs who help the sguire 
to hela'r sgwarnog.” Wel, John bach, rhyw 
gymysglyd iawn yw dy deiger di, a ma llawer iawn o 
spote arno fe... Wyddest ti beth, ma dy gomposition 
di yn fy hala i i gofio am ran o'r Ysgrythur—'' Llais 
Jacob ond gwisg Esau.” Pwy fu yn dy helpu di, 
gwed ? ì 


JOHN : Nhad, syr. dd & 


YR HEN SCWLIN : Gwed wrth dy dad, ei fod yn 
gwbod mwy am geffyl nag am deiger, a mwy am 
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deiger nag am gomposition. Ewch i'ch llefydd, os 
fel hyn yr â gwaith y dydd yn y blaen, Duw'n helpo 
ni—O! stopwch! Lle ma'ch composition chi, 
Marged Elen? (Ym darllen.) “' THE HEN. The 
hen is a bird which has been domesticated by man, 
and is kept to lay eges for his comfort and sustenance. 
The older the egg the less comfort there is in it. 
The hen gets broody, and then the farmer's wife 
puts eggs under her, which she hatches in three 
weeks. The young ones are called chickens, and 
they need to be fed carefully,” etc. Well done, 
Marged Elen. Dyma siampl i chi, fe gewn i weld 
pun ai gwaith ai diogi dâl ore ar ddydd yr ecsam. 
Now then, don't Keep so much noise there. I have 
heard that the Inspector is giving very hard words to 
spell, so I will take spelling. Marged Elen, see that 
the infants are working while I take these dunces 
here. (Ysgrifenna restr o ewiau ar yr astell ddu a 
daw y Spelling Class allau.) 

TOMMY WILLIAMS: Here is the stick, sir. 

YR HEN SCWLIN ; Very good ; see that you 
don't get the first taste of it now. 

[Gellir gwneud y “ spelling lesson” yn ddiddorol iawn 


wrth holi un neu ddau'n unigol, gan wneuthur sylwadau 
cymwys ar eu llwyddiant neu eu methiant. 


Rhaid ymarfer y geiriau hyn yn flaenorol. Y mae yr 
awdur wedi treio rhoddi yn gywir y dôn a arferid wrth 
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spelian yr ysgolion yn Sir Aberteifi, ac wedi ei chael oddiar 
wefusau ei fam. 


valetudinarian, irresponsibility, extraordinary. 


|8,.S,:d fr Yr:d d)s,.s:d d r:d a 


Il: »e ;va-le|t:>'u ^tu - Tva-le-tu 
t-r-a ex-tra|o -r or ex-tra-or 
r-esirrres|p-o-n |irres-pon |s- i 
a-n an Fm d-i-s an-ti-dis|e-s 


| 


:d |d r:d .d|s;.s, :d |1 dor a :8, .S j 


di | va-le-tu-di |n-a na | va-le-tu-di | na 

di ex-tra-or-dijn-a na ex-tra-or-di|na r- 

b ir-res-pon- |i-l il |irres-pon-|il i - 
sib sib 

t |an-ti-dis-estia-b ab antidis-estbab-l-ili 


d :d.r|d.r:d.«d|s,..s:4d dr:d Tn | 


ri va-le | tu-di-na-ri 
ry ex-tra |or-di-na-ry 
y ir - res- | pon-sib-il- | 


a-n an mn nar-ian. 


it-y 
sh an - ti | dis-est-ab- 
lish 


Ni ddaw yr acen bob amser yn gywir, ond cofier nad 


oedd yr hen ysgolfeistriaid yn sicr o acennu geiriau 
Saesneg yn iawn. Dysgid rhesi o eiriau hirion nad oedd 
gan y plant amgyffred o'u hystyr.] 
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YR HEN SCWLIN: Dyma air pwysig arall 
ges i gan y ffeirad y bore ma—anti-disestablish, 

(Wedi i'r wers barhau am ychydig funudau, cnoc 
wrth y drws. 

CHORUS O'R PLANT : Somebody at thedoor, 
Sir. (A y Scwlin aí y drws. Gwraig y Gilfach yn 
cario basged mawr 'yn dod ï meŵn.) 

MARI WILLIAMS : 'Rwy wedi galw, Mr. Dafis 
bach, i gâl gweld shwd ma Tommy William a 
Marged Elen yndod ymlân. _ Feddylen fod yn scolers 
bach nêt erbyn hyn, _ Tachi'n gweld faint o drwbwl 
ma Marged Elen yn gymryd wrth 'i gwersi bob nos. 
Fe 'nâth bishyn yn Sisneg am y iar neithiwr, yn 
dachre fel hyn—'' The hen is a bird which has been 
domesticaied.””* Yr oedd gwr y ty a finne yn falch 
iawn ohoni. 


YR HEN SCWLIN : Odi, Mrs. Williams, ma 
Marged Elen yn stico, a hi yw y scoler gore yn yr 
ysgol. Ond am Tommy William 'rwy'n ofni mai ar 
ol yr arad yw y lle goreiddo fe. Mae tipyn o ddiogi 
arno fe pan fo ishe dysgu, ond am felltith weles i 
ddim o'i debyg e. 


*Ni silleba Mari Williams y gair domesiicated ar unwaith, 
ond erys, a cheisia eto, gan apelio at y Scwlin. _.“ Beth all 
'efod, Mr. Dafis?” Awgryma yntau ygairiawn. '“ Dyna 
fe—domesticated.” 
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MARI WILLIAMS: 'Rodd y gwr a finne wedi 
specto mai felly 'rodd hi. Rhowch chi'r gansen 
iddo, Mr. Dafis. Wyt ti'n clywed, Tommy William, 
beth wy'n ddweyd wrth dy fishtir? Rwy'n gweld 
ych bod chi'n eitha bishi, a mi af fi 'nawr. (Yn 
dangos 'y basged.) Osnag os whith gyda chidderbyn. 
(Y Scwlim yn dechreu gwylltu wrth weld y plant yn 
craffu). 

YR HEN SCWLIN : Dewch mâs am funud i weld 
yr atdd. Madipyn o amser er pan i chi wedi gweld 
y blode. (Y ddau yn mynd allan, a'r plant yn 
aflowyddu ar unwwauh.) 


TOMMY WILLIAMS : 'Dwy ddim yn credu y ca 
i'r grasfa 'na ar ol iddo weld beth sy yn y basged. 
Fe ddylai wyau a blawd cyrch a menyn godi calon 
yr hen Scwlin.. (“ Hwre !” gan y plani.). Ychydig 
ma'r hen frawd yn wbod mod i wedi palíu yn lân a 
dod i'r ysgol heddy hyd nes i mam addo dod a'r 
basged. (Y Scwlwm yn dod yn ol.) 

YR HEN SCWLIN : Silence! Who was keeping 
all that noise when I was out ? 


CHORUS: Tommy William, sir. 

YR HEN SCWLIN: O ie, Tommy William all 
the time. I'll show you my boy. You thank your 
stars that I am busy to-day. Now we'll take 
Geography. I want you to Íisten. Mr. Jenkins, 
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Llangadog, has sent me a list of the guestions the 
Inspector asked there, and if you do as I tell you, you 
ought to pass well. (Y mae y plani yn cael eu 
trefnu 'yn vestr, a gofywna gwestiwn i bob un ohowynt, 
a rhydd yr ateb, gan ddweyd wrth bob un—that is 
your guestion.) 

Rhestr o gwestiynau : 

What is the length of the great Wall of China?— 
1,240 miles. 

What is the longest river in the world ?— 
Amazon. 

Name the highest mountain in Africa ?—Kenya. 

What is the population of India ?— 240 millions. 

Of what religion are the Japanese ?—Buddhist, 

Name the five great lakes of America.—Lakes 
Superior, Huron, Erie, Ontario and Michigan. 

Which is the largest church in the world ?— 
St. Peter's, Rome. 

Of what shape is the world ?— Round. 

What is the highest mountain in the world ?— 
Mount Everest. 

(Y mae y bachgen bach sydd 1 ateb y cwesbiwn ola 
ond un, wrth vv Scwlin fynd dros 'y cwesbwynau yr ail 
waith yn methu ateb, ac i'w helpu tyn y Scwlin ei focs 
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dybaco crwn allan a dywed—'* Mi dynna i hwn mâs 
yfory pan fo'r Inspeclor 'ma, os anghofi di. Cadw 
dt dy lygad arna 1.”). We must now practise our 
songs. Everything away, and all prepare for singing. 
(Y mae'r plant wedi. dysgu dwy gân—' The Old 
Black Cat,” a I wish I were im Monkey Land.” *). 
We'll start with “I wish I were in Monkey Land.” 


(Wedi cael y pilch, elc., wrth ei fodd, arweinia yr 
hen Scwlin y gân, ond nid yw y ddwy Wnell ola wrth 
ei fodd.) 


YR HEN SCWLIN (yn dechreu gwylltiu): Pam 
na chanwch chi'r ddwy linell ola” 'na gyda theimlad ? 
Meddyliwch wrth ganu mai chi yw'r mwnci bach 
ymhell o gartre, heb dad na mam, na brawd, na 
chwaer yn agos atoch. Canwch fel hyn. (Ym 
canu—'' I wish I were im Monkey Land, The place 
where I was born.”). Now, once more. (Y plani 
ym canw.) That's much better. Fe ganoch y tro 
hwn yn union yr un fath a'r mwnci bach ymhell o 
dre. Sing like that to-morrow, and bring the spirit 
of the monkey into your singing. All stop work. 
'Nawr blant, byddwch yma yn fore fory yn eich 
dillad gore, a gwynebau glân. Infants!—if any of 
you are absent fe fydd eich crwyn yn gareion pan gaf 
afael arnoch.  Dismiss! 

LLEN. 


*I'w cael yn y “ Blachbird Songboohs,” I a III.—John 
Curwen. 


YR HEN SCWLIN 


YR AIL ACT. 
GoLYGFA: Yv Arholiad. 


[Yr ysgoldy. Y plant wedi ymgynnull yn lân a 
destlus, a'r SCWLIN yn cerdded yn ol a blaen gan 
ddisgwyl yn grynedig am yr Arholwr.) 


YR HEN SCWLIN: Tommy William, run 
down the road, and see if he is coming. 


TOMMY WILLIAMS (ar ol eiliad neu ddwy, yn 
rhedeg ï mewn): He's coming, sir, (Yr Arholwr 
yn dod i mewn.) 


MR. SCOLTOCK (yn fynnu ei hel a'i got i ffwrdd, 
yn eistedd wrth y ddesc, ac yn lynnu papwrau allan) : 
Is everything in order, Mr. Davies?—then we'll 
commence. _ (Yn rhoi cardiau allan ô'r plant mwyaf, 
i wneud rhifyddiaelh, ac yn galw am yr infanis ï 
ddarllen; yn tynnu lythrennau ar yr astell. ddu. 
4 popeth ymlaen yn hwylus hyd mes y daw ab v 
lythyren “ O,”—mae y bachgen bach mewn penbleth. 
Don't you know that, my boy? (Crafa y bachgen 
ei ben gan ddweyd—" 'Rwy'n 'i adnabod hi'n mel 
onibai am yr hen gynffon yna sydd gyda mn.” 
Chwardda y plani, a gofywna MR. SCOLTOCK a1 
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eglurhad. Fe eglurha YR HEN SCwLIN, a chwardd 
Mn. Sco1LTOoCK. _ Y PARCH. RICHARD LEWIS yn dod 
1 mewn.) 

PARCH. RICHARD LEWIS: I am so glad to 
see you once again, Mr. Scoltock, and I sincerely hope 
you are keeping well. 


MR. SCOLTOCK : Thanks, Mr. Lewis. I am 
very well indeed, and I hope you and all your family 
are the same. 


PARCH. RICHARD LEWIS: We are all very 
well thanks. I hope you find the children up to your 
expectations. Mr. Davies here, I am afraid, is very 
old fashioned, and probably the children are not up 
to date. 


MR. SCOLTOCK : Oh, I don't expect miracles 
from Welsh children, Mr. Lewis. Their language 
is such a handicap to them, and I find it difficult 
sometimes to make them understand me. Now if 
they were taught English only, and spoke English 
only, they would soon brighten up. What is your 
opinion ? 

PARCH. RICHARDLEWIS: : Ouite so, guite so. 
Mr. Scoltock. H—m. I don't know. However, 
we shall expect you to luncheon as usual, and my 
carriage will be waiting for you, and we'll continue 
the discussion over a bottle of wine. I shall not 
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interrupt you any more. (Y PARCH. RICHARD 
LEWis yn mynd allan.) 

MR. SCOLTOCK : Mr. Davies, let us have the 
recitation class. I'll take standard III. (Daw y 
plant allan a dechreua merch fach yn swil—* Oft 
have I heard of Lucy Gray.” _ Yn adrodd un pennill.) 


MR. SCOLTOCK : Too often have I heard of 
Lucy Gray. Let me hear you my boy. (Adrodda'r 
bachgen bemnmill o “ Little Jim.”) And your reci- 
tation, little girl. (Adrodda'r ferch “* The boy stood 
on the burning dech.”). Well, well, no wonder that 
my colleague should have summed up this recitation 
business in his funny way. _ If you want to hear of— 

The sorrows oí poor Little Jim, 

The tale of Lucy Gray, 

The boy to pace the burning deck, 

Before you go away, 
you must go to the schools of Wales. 


Mr. Davies, letmme hear your geography.*  (Dawy 
plant allan a gofynna yr Arholwr y cwesbwynau a 
baratowyd, ac aleba y plant yn hwylus hyd nes y gofyn 
gwesiwwn 1 un bachgen yn ddirecl.  Ateba hwnnw— 
'* Please sir, that is nol wy gueslion. John Thomas 
Jones is to answer that”) 


*Yn y geography lesson ,gosoder y plant yn ddidrefn, eithr 
gwyddant pa gwestiwn i'w ateb. 
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MR. SCOLTOCK: Oh! that's how matters 
stand,isit? (Ym ysgrifennu note ar ei lyfr.) Now, 
I wonder if any of you know the shape of the world. 
(Mae'r hogyn bach wedi anghofio eto, ond edrycha ar 
y Scwlin, yr hwn a dyn allan y bocs baco, ond 'y mae 
wedi newid ei ddillad ac wedi anghofio newid y bocs, 
ac erbyn dangos y bocs, un scwar ydyw, ac aleba yr 
hogyn bach gan gofio am ddillad dydd Sul y Scwlin— 
“ Round every day, and. sguare on Sumday, sîr.” 
Dyna ddiwedd ar y geography.) 

MR. SCOLTOCK : Mr. Davies, have you a list 
of songs prepared? (Y SCWLIN ymn estyn y Wsi. 
MR. ScoLrocK yn darllen, “ I wìsh I werevnmn Monhey 
Land,” “ The old Black Cat,” “ Chlippery Chip,” 
“ Drwethe nail aright, boys,” Prelty litlle Polly,” 
Ouite a classical list, Mr. Davies. Let me hear 
“The old Black Cat.” (Ym ei ffordd ddigrifol 
arweimia YR HEN SCWLIN y plant, a chanani gyda'i 
gŵydd, “ The old Black Cat.” *) 


LLEN. 


*Tra mae'r plant yn canu mae'r Arholwr yn marcio | 
papurau, &c.' 

Dealler fod gwaith arferedig yr ysgol, megis casglu 
llyfrau a'u rhoddi allan yn mynd ymlaen yn y ffordd 
arferol. 
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Y DRYDEDD ACT. 
GoLYGFA: Y Result. 


[Yr un lle. Y plant yn chwarae, a'r HEN SCWLIN 
yn darllen y papur newydd wrth y ddesc ac yn gwaeddi 
'“ Silence!” yn awr ac yny man. _ Cnoc wrth y drws.] 


CHORUS O'R PLANT : Somebody at the door, 
sir! 

YR HEN SCWLIN (yn 7/0i y papur ar y ddesc, ac 
yn edrych ym fusnesol o gwmpas, ac yn dweyd) : 
Marged Elen. Open the door. (Ffermwr cyfrifol 
yn dod 4 mewn, gan hanner lusgo bachgen. Cadwa 
Tomos JouEs a'r bachgen eu hetiau am eu pennau.) 


YR HEN SCWLIN : Bore da, Mr. Jones. 


TOMOS JONES: Bore da, Mr. Dafis. 'Rwy 
wedidod â'r crwt, John 'ma i'r ysgol am y tro cynta. 
(Cod dy ben, John.) Ac 'rwy am i chi ddysgu tri 
peth iddo. Mi allwch adel mâs y Geography, a't 
Grammar, a'r ffrils 'ma. Fydda nhw fowr o help 
iddo ar ol ceffyle Tyhen. _ Dim ond fe sy gyda ni, fel 
y gwyddoch, a ma'r ffarm iddo ar ein hol ni. 


YR HEN SCWLIN: Beth yw y tri peth, 
Mr. Jones, ydych chi am i John ddysgu ? 
29 
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TOMOS JONES: Ma Sian a finne wedi setlo ei 
fod i aros yn yr ysgol nes y dysg ddigon i scrifennu 
llythyr Sisneg, seiffro digon i gownto casgen o fenyn, 
neu werthu mochyn, a ““ manners.” 

YR HEN SCWLIN: Ie, manners, peth digon 
pwysig. Beth 'ta ni'n dachre gyda'r manners 'ma. 
(Yn tynnu cap Jonu i ffwrdd, a TOMOS JONES yn 
swil hefyd yn tynnu eì heli ffwrdd.) Stopwch 'nawr, 
Mr. Jones. Faint yw oed John? 

TOMOS JONES : Mi gas John 'i eni nosweth cyn 
ffair John Brown, a ma honno ar y bymthegfed o 
Fai. Dyna sut 'rwy'n cofio mor dda—mi ddâth y 
gaseg felen ag ebol yr un nosweth. Dyna amser 
geiso ni gyda Sian a'r gaseg, a dyna ebol pert, 
Mr. Dafis—mi gwerthes e pan oedd e'n dair oed am 
ddeugen punt. Gobeithio y gwnewch scoler da o 
John. (Tva mmae ToMos JONES ymn traddodi ei 
araith, eisledda'r HEN ScwrLiN wvth y ddesc, gan 
wneud sylwadau addas.) 

YR HEN SCWLIN : Mi 'nâf fy ngore, Mr. Jones 
bach, mi ellwch fentro. 

TOMOS JONES: Mi wn y gwnewch, Mr. Dafis. 
Yr ydych wedi codi lot o scolers nêt yn eich amser, 
ond 'na iddim eich cadw yn rhagor. Mi hala i grwt 
y gwas â chisted o dato drwa mor gynted a'u bod yn 
barod. Mi afi 'nawr. Bydd yn fachgen da, John, 
a stica atdy wersi. Boreda, Mr. Dafis. 
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YR HEN SCWLIN 


JOHN JONES (ym cr10) : Dw i ddim am aros yn 
yr ysgol. Rwy am fynd adre at mamo. 

TOMOS JONES: Na, na. Aros di, John bach. 
Fe gei di ddime dydd Sadwrn os byddi di'n fachgen da. 

YR HEN SCWLIN : Boreda, Mr. Jones, a diolch 
yn fawr. 


TOMOS JONES: Maichi bob croeso. (Yn mynd 
allan.) 

YR HEN SCWLIN (yn cweshyno'r bachgen 
newydd): Come here, my boy. What is your 
name ? 

JOHN JONES (ymn afeb): Tyhen. 

YR HEN SCWLIN : How old are you ? 

JOHN JONES: Tyhen. 

YR HEN SCWLIN : Where do you live ? 

JOHN JONES: Tyhen. 


YR HEN SCWLIN : Reit o'r diwedd, machan i. 
Tri chynnyg i Gymro. Mi wela fod tipyn o waith 
llanw ar yr hen benglog 'na. _ Cer i eiste” wrth ochor 
Tommy William y Gilfach, and mind you, Tommy, 
not to teach this new boy any of your tricks. One of 
your kind is enough for a life time. (Cnoc wrth y 
drws, a'r postman 'yn dangos ei hum, gam estyn 
llylwyr swyddogol ŷ MR. DAVIES.) 
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YR HEN SCWLIN 


DAFI'R POST: Bore da, Mr. Dafis. Dyma 
lythyr pwysig. Rhaid mai oddiwrth y Llywodreth 
mae e, llythyr glâs yw e, ta beth. 

YR HEN SCWLIN (yn derbyn y llythyr ac yn ei 
101 iu ol i'w gefn): Ma 'da chi ffordd hir i gerdded 
heddi, Dafi. | 

DAFI'R POST : Beth all fod yn y llythyr 'nawr, 
Mr. Dafis ? 

YR HEN SCWLIN:: Fe aiff yn nos cyn i chi 
gytradd pen y'ch taith, Dafi bach, peidiwch gadel 
i fi'ch cadw chi. 

DAFI'R POST (yn gorfod ildio. Yn cerdded yn 
araf at y drws, a MR. DAFIS yn ei ddilyn) :. Rhyfedd 
fel ma'r amser yn mynd. Gobeithio fod newydd da 
yn y llythyr. 

YR HEN SCWLIN (ymn agor y drws): Dydd da 
'nawr, Dafi. 


DAFI'R POST : Dyddda, Mr. Dafis. 
CHORUS O'R PLANT: Yresult! Y result! 


(A y ScwLiu at y ddesc, a gelli gweld ei fod yn 
nervous iawn. Y fplanb mor dawel a chathod. 
Darllena y “* result,” ac wrth ddarllen, gwelir :y melli 
a'r taranau 'yn dechreu ffwrfio yn eŷ wynepryd, ac o'r 
diwedd mae'r storm 'yn torri.) 
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YR HEN SCWLIN 


YR HEN SCWLIN (ym codi ar ei draed): Dyma 
hi o'r diwedd. You have done it this year again. 
I never heard of such a lot oî empty-headed dunces 
in my life. Dyma chi yn dwyn y bara a chaws o 
'ngenei. Welesiddim shwd benne gwag... It is not 
a laughing matter, Tommy William, take care you 
don't make me cross. Grondwch 'nawr i gyd. 
“Thomas William  Williams—three _ noughts ; 
failed in Reading, Writing, and Arithmetic; a dy 
dad a dy fam yn meddwl gneud ffeirad ohonot ti. 
Ffeirad wir! Dos dim digon yn dy hen glopa di i 
neyd clochydd chweithach ffeirad. Evan Thomas 
Evans—three noughts; yr un fath. 'Dw i yn 
synnu dim—“'like father, like son.” Ma pawb 
yn gwbod y stori am dy dad yn ffair Llambed yn 
prynu saith almanac am whech cheiniog er mwyn 
cal digon am saith flyne. John Thomas Jones— 
threenoughts; oh,yes, itis ablack list. Beth wed 
dy wncwl y cyfreithiwr amdanatti nawr?  Aynte 
yn meddwl dy gymryd di i'r offis. Ma gwerthu 
scadan yn fwy yn dy “'line”' di. Marged Elen 
Williams—Grondwch 'nawr! Dyma siampl i chi— 
three crosses ; passed in Writing, passed in Reading, 
passed in Arithmetic. Well done, Marged Elen. 
Mi fyddi di yn wraig i wrbonheddig pan fydd y 
labwstiaid dioglyd yma yn torri cerryg ar y ffordd. 
Dyna ddigon. Yr ydych wedi torri 'nghalon i. 
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Ewch adre cyn y colla i 'nhymer. _ Adre â chi bob 
Jac ohonoch. (A vy plant allan ac eistedda'r HEN 
SCWLIN gan synfyfyrio ar y ddesc.. Ymhen ennyd 
fach dechreua siarad yn synfyfyriol) : Dwn i ddim 
beth i wneud, na ble i edrych... Mae fy amser i yn 
tynnu at y terfyn fel ysgolfeistr. Yr oeddwn yn 
gwneud yn gampus dan yr hen oruchwyliaeth. 
Ond mae'r oruchwyliaeth newydd yma, yr Inspectors, 
a'r schedules. a'r results, a'r grants yn mynd yn 
drech na fi. A cholli tir 'rwy'n wneud bob dydd. 
'Tase gennyf ddigon o fodd i gael bwyd i'r hen wraig 
a finne yn ein henaint ni wnaem ofidio, ond ofnaf yn 
fy nghalon mai'r Ty Mawr sydd o flaen Pegi a finne. 
Duw a'n helpo. Y mae'r ysgolfeistriaid ieuainc 
sydd wedi codi yn ddiweddar wedi cael manteision 
Coleg, a Phrifysgol, rai ohonynt, ond y mae'r nos yn 
rhy agos imi feddwl am bethau felly.  Breuddwydiaf 
ambell waith am amser gwell i blant Cymru, pan na 
ddiystyrir eu hiaith, eu hanes, a'u delfrydau. Yna 
fe ledaena gwir addysg ei hadenydd o fôr i fôr, a 
gwelir plant Cymru yn llenwi sefyllfaoedd mwyaf 
anrhydeddus ein gwlad a'n byd. Gobeithio pan 
wawria yr amser, nad anghofiant yr hen ysgolfeistri 
a wnaethant eu goreu dan anfanteision i blannu 
elfennau addysg yn eu tadau. Mi af i 'nawr i gâl 
cwpaned o dê gyda Pegi, ac i gâl gair o gysur o 
ffynhonnell pob diddanwch sydd gennyf ar ol. 
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z E P.C. New List of Plas & Drama 


IN ENGLISH AND WELSH. 


THE BAKEHOUSE. (J. O. Francis.) 1|- net, 
post free l /2. 


CHANGE. (J. O. Framcis)) Boards, 2/6, post 
free 2/9. Paper Covers, 2 /- net, post free o] [3: 


NOSON O FARRUG. (R. G. Berry.) 1J- net. 
post free l /2. 


Y PWYLLGOR. (D. T. Davies) 1J- net, post 


:free_l /2, 


YR HEN DEILIWR. (J. Lloyd Jones.) 1: net, 


— post free 1/2. 


“THE GREAT EXPERIMENT. (Naunton 'Davies 
amd Stanley Drewili.) 2|- net, post free, 23. 


THOSE WHO WAIT. (Evnest Cove) 1/J- net, 


'post free 1/2. 


LLWYBRAU ANRHYDEDD. (D. Derwenydd 
Morgan.) 2]- net, post free a 


 RYBECA. (Gwili.) 2J- net, post free 2 3. 


“ TEN SHORT PLAYS—Cyngor Plwy'—Trwbwl yn 
Wrecsam—Nith Dic Shon Dafydd—Ar Leave— 
Natur Plentyn—Byddin y Plant—Dyfodol Plentyn 
—Y Milwyr ar Brawf—Cosbi  Dafydd—Yr Hen 
Siopwr. 2/- net, post free 2 /3. 


Licences for Public Performance to be obtained from 


The Rducational Publishing Company, I€d., Cardiff. 
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E. P.C. New List of î Plays & Dramas. 
IN ENGLISH AND WELSH. 


YR HEN SCWLIN. (J. Lloyd Jones) 1|- E^ a 


post free 1/2. 


DAFYDD AP GWILYM. A Rona Cantata 
(Harry Evans.) Solfa, 1/-, Old Notation 3 /- net. 


PLANT Y PENTREF. Welsh School Play with | 


music. Old Notation, 4 /- net, words only 2d. net. 


OWAIN GLYNDWR. Nos. 1 to 7. Short Playsfor 
Schools. 3d. each net. Nos. l to 7, bound together WW 


1 /6 net. 


Y FERCH YNGHYFRAITH. (R.G.Bemny) Me. 


net, post free l /2 net. 


HANNAH COMES ROUND. | (G. J. Griffih.) 1J-.. 
net, post free 1 /2 net. o 


Licences for Public Performance to be obtained from 


The Educational Pablishing Company, L6d., Cardiff, 


